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JEBUALIUSI KAK CPEJICTBO BbIJBUKEHUS
B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE

A.B. Kopo0OoBa

TBepckoli rocyIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET, TBEph

B naHHOi1 cTaThe MOSIBICHHE JEBUALINHN B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE PacCMaTPHBACTCS C
TOYKH 3pEHHUS BBITIOIIHEHHUS €10 (DYHKIMH BBIJBIKCHUS C yYETOM €€ CTHIMCTHIECKOTO
MOTEHIUAaJIa KaK CPeICTBA CMBICIIO00pa30BaHMsl. MaTepHanoM JUisi HHTepIpeTalny 110-
ciyxun TekcT npomsBeaeHus Jx. Commamkepa “A Perfect Day for Bananafish” u
BCTPETHBIIHNECS B HEM CITy4al JCBUALIIH.

Knroueswte cnosa: 3axono0amenvHwiii OUCKYPC, Peyesoll HaHp, MOOeauposanue ouc-
Kypca, KOMNOHEHMHbLIL AHATU3, HCAHPOGbIE U OUCKYPCUBHBIE NAPAMEmPbL.

B paboTtax TMHTBHCTOB B Halllel CTpaHe U 3a py0eKOM MOCTOSIHHO MTOAHUMAFOTCS
MpoOJIEMbI OTKJIOHEHHS OT TIPaBUJI, HOPM U I1a0JIOHOB, HO OHH OOBIYHO COMPOBOXKIAIOTCS
paccMOTpeHHEM IPYTHX BOIPOCOB. TeM He MeHee, H3yUeHHe MTOJOOHBIX OTKIOHEHHH KaK
CaMOCTOSTENHFHOTO SIBIICHUSI BaXKHO, TaK KaK OHH MOTYT WIPaTh CYIIECTBEHHYIO POJb B
MpOLECCE CMBICTIOBOM  OpraHu3allid TEKCTa. be3yclOBHO, S3bIKOBAs JIEBUAIIMA
TIPOSIBIISIETCS HE TOJIBKO B XY/I0XKECTBEHHON PEYM — OTKJIOHEHUS OT HOPMBI MOYKHO TaKKe
BCTPETUTh B Pa3NMYHBIX c(hepax (YHKIMOHUPOBAHMS SI3bIKA TAKUX Kak, HAIpUMED,
peknamMa, TeKCTHI B Memua W T.4. OJHAKO, aKTyanwm3alus JeBHAlMd BO BCEM eé
pazHooOpa3uy 1 criel(pHKe MPOKCXOAUT UMEHHO B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

3acmyra B pa3pabOTKe TEOPHH JEBHUALINNA TPUHAIICKHUT aHTIIHMHACKOMY JIMHTBUCT
Jxedpdpu Jlnay. Ha marepmane aHanmmsa XyJO>KECTBEHHOTO TEKCTa OH BBIICIWI JIBa
OCHOBHBIX MEXaHHM3Ma SI3bIKOBOTO BBIIBWJKEHUS — SI3BIKOBYIO JIEBUALIMIO U MAPAIIIENN3M
[10]. Beimpmkenue BMeraer B ceOsi CICAYIONIME THIIBI JCBHAIMN: JICKCUYECKYIO,
rpaMMAaTHYECKyI0, (DOHONOTHYECKYI0, TpadUuecKyro, CEMaHTHUECKYyIO, THAIEKTHYIO,
JICBUAITUIO PETUCTpa U uctoprdeckoro rneprosa [10]. iMeHHO Takoil MOPSIIOK BBIACTCHUS
JEBUAIIMHA 10 TWUMaM Hecmy4aeH: JIMd — CTOPOHHHK BBIIENIEHUS HE JIBYX KIIFOUEBBIX
KOMITOHEHTOB $13bIKa ((hOPMBI 1 3HAUEHUS), & TPEX — peaTn3aIiy, (POPMBI U CEMAaHTHKH.

Ipn onmcanny THNOB feBuanuu JIMd yYWTHIBaeT W T€, YTO OBUIM BBIICICHHI B
pabdorax C. JleBuHa: cmamucmuueckas M Oemepmunuposannas [12], enympennsisi n
snewnsn [13]. B cBoux Ooiee MO3MHUX HCCICAOBAHMSX YUEHBIA YIOMHHAET TPH THIA
JIEBUAITH TIPUMEHUTEITFHO K XYJOKECTBEHHOMY TEKCTY — nepeuuHas (OTKIOHEHHE OT
HOPM S$I3bIKa B LIEJIOM); 8mopu4Has (OTKJIOHEHHE OT HOPM XyI0’KECTBEHHON KOMITO3UIINH,
«TIOITHYECKUX KAHOHOBY» — OHA K€ VCIOGHAs NEBHALUS WM OOMAHYMOE OXCUOGHUE);
mpemuuyxas (OTKIIOHEHHE OT HOpM caMoro TekcTa) [11].

S3pIkOBasi ~ feBWanms  WMeeT — KaKk  JIMHTBUCTHYECKYlO, Tak U
SKCTPAJTMHIBUCTHYECKYIO TPUPOIY, TaK KaK OCHOBAaHA HA OTKJIOHEHWH OT SI3BIKOBOM
HOPMBI, OTIPEACISFOIIEHCS OCOOCHHOCTSIMH CTPYKTYPBI SI3BIKA M COIMOKYIIBTYPHBIMU
YCIIOBHSIMH.

Konnermust «6v106udicenussy B 00IaCTH JIMHTBUCTUKH | €€ emé 0oJiee MMpPOKoe
WCTIONB30BAaHNE B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX M CTUIIMCTHYECKUX HCCIEIOBAHUSX B
00JacTi TUCKypca M TEKCTa, KaKk B LIEJIOM MPHU3HAIOT YYEHBIC, BIEPBBIE TOSBISIETCS B
pabotax mpencraButeneit [IpakcKoro JIMHIBUCTHYECKOTO KpyXKa 5. MyKap»OBCKOTO U
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b. T'aBpanka [4]. Onnako, 10 Hac Tepmun “aktualisace” (“aktyamuzarust') 10MEN B BUe

“foregrounding”, (*BeimBIKEHNE ) B IepeBojie paboT MykapskoBckoro I1. Tapeurbmv [14].

[lpyuHy WMEHHO TaKOro TIepeBOla MOXKHO TPaKTOBATh CIEAYIOIIMM 00pa3oM:

OONBIIMHCTBO POJICTBEHHBIX ¥ HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB OOJNAIAlOT yHUBEPCAIBHOM

TepMUHONIOTHEW, W ['apBUH B mpolecce WHTEpPIpETAlly JEHCTBOBA COIVIACHO

VMHTEPHAIIMOHATIFHOMY XapaKTepy JIEKCEMBI, a TOHATHE <«AKTyaln3alys», BBEIEHHOE

bamm, sBisiercst B TakoM ciTydae OMOHMIMOM M O3Ha4aeT Iporiecca mepexoa OT SA3bIKa K

peun [3]. benpruiickuii TMHTBUCT U MTepaTypoBen Bunmu Ban [Tup B cBoelt JOKTOpCKOM

JMCCEPTALMK HCCIIEO0BAT OCHOBBI H3y4YEeHMS CTHIMCTUYECKOW TEOPUH BBIABIDKEHUS

(TeopeTHIYecKHe U SMITMPHYCCKIE), & TAKKE Pa3padoTait 1 000CHOBA €€ CTHITACTHICCKHUHA

cratyc [16].

B nmerommxcst Ha ceroHs Hay4YHbIX TPYAaX «BBIABIKEHHE» XapaKTepU3YeTCs
Kakx:

1. «...crocoOsI (hopMaTbHOW OpraHU3aIMK TeKCTa, (POKYCHPYIOIIIe BHUIMAHUE YATATEIIS
Ha ONpEICNICHHBIX JJIEeMEHTAaX COOOLICHHUS M YCTaHABJIMBAIOIINE CEMAHTHYECKU
peJIeBaHTHBIC OTHOIIECHHUS MEXKIY SJIEMEHTAMH ONHOTO YPOBHS WM YaIlle Pa3HBIX
ypoBHei» [1: 99],

2. «Kareropusi TEKCTa, OTOXKACCTBIAEMAas C PUTOPHYECKUM  MOMYEPKUBAHHEM
unapopmarmm» [6: 21; 10],

3. «KOHIIETIT, XapaKTePH3YIOIHI BAKHOCTh IIOMEICHHSI Ha TIEPBBIH (TIepeIHuMI) TITaH 10
CBOEH 3HAYMMOCTH TOM HIIM MHOM SI3bIKOBOH (POPMBI, KOTOpask BHICTYNAET B KaUeCTBE
MOMCKOBOTO CTHMYJIa, FIIM “KITF04a’ B IIPOLIEccax sI3bIKOBOM 00paboTKu HH(pOpMAaLumy
[6: 21],

4. MOTHBHpPOBaHHOE KOMMYHHKATHBHOE BhIJeIeHHE [9],

5. HeecTecTBeHHas BBIACICHHOCTH [15].

JeduHuims «BbIIBIKECHHD, TPEJIOKECHHAsT aMEPUKAHCKAM JIMHIBUCTOM Y.
OWIUIMOPOM, B pPaMKax ATOTO HCCIECAOBAaHUS OKAa3bIBACTCS CTEPKHEBOW. BakHbIM B
OTIpe/IeNIeHIH BBIIBIKEHHS SBISETCS €T0 JMHIBOKOTHUTHUBHAS CYTh, KOTOpas BbIpaXaeTcst
B OIEpalyy, OCYIIECTBISIEMON S3BIKOBOM JIMYHOCTBIO B TIPOIECCE IUCKYPCHUBHOM
JEeATEeNFHOCTH M B COOTBETCTBHM C WHTEHIIMSIMH 3TOW JIMYHOCTH. VIMEHHO S3BIKOBas
JIMYHOCTD pelllaeT, Kakas HHpopMays Hanboliee 3HaYMMa JITS aJIpecaTa, U BEIIBUTaeT eé
Ha TIepelHHi IUIaH, MO0 HCIIONB3YET JIPYrue JMHIBOPUTOPHUECKUE CITIOCOOBI, TAKUM
00pa3oM akTyaIm3upys AaHHyro uHpopmarmio. M3 3Toro cremyer, 9To BBIIBIDKCHHE —
OJTHA U3 XapaKTEePUCTHK, IPUHA/ISKAINAst KOTHUTUBHOMY CTHITIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.

Bolenenve S3bIKOBOM JIEBMAIlMM B KA4Ye€CTBE OTAEIBHOM pPa3HOBUIHOCTHU
CTHJINCTHYECKOTO SIBJICHUS BBIBIDKEHUSI TPHOOpPETaeT OCOOBIA CMBICT B paMKax
pa3melieHus e€ B 6oJee MUPOKHHA 3CTETHIECKUI KOHTEKCT. s TOCTYKEHHMS 3TOH 1enH
JIOCTaTOYHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH TECHYIO CBSI3b JIEBUALIMH C TIPUHIIUTIOM BBIIBIKEHUSL.

PaccmoTpumM, kak MOKET JIEMCTBOBATH JIaHHAs TEOPHUsl, HA IIpUMeEpeE pacckasa J[x.
Comunamxepa “A Perfect Day for Bananafish”. JlefictBue pacckasa nporcxonur Ha Kypopre
B0 Mriopue, TIe OCTaHABIMBAIOTCS Ha OTABIX Tepor — Cumop ['nacc, ero sxena Miopuanb
W ManieHbkas JieBouka Cubmiuia Kaprenrep, ¢ kotopoit CHMOp 3HAKOMHUTCS Ha TUTSDKE.
[loBecTBOBaHMe BENETCS OT TpeThero Jmma. [lepBoodepeTHOro BHUMAHMS 3aCITyKHBAET
cioBo “bananafish”, koTopoe aBTOp «BBIABUracT CIACMYIONMMH CIIOCOOAMH:

®  TIOMEIIEHHUE B «CHIIEHOM MECTe» paccKasa (3aroJioBKe), Iesiast TAKFM 00pa3oM

0COOBIi1 aKIICHT Ha HEM;

e  TIOBTOPEHHME CJIOBA 8 pa3 Ha MPOTSHKEHUH BCErO TIOBECTBOBAHMS.
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Cumop pacckaspiBaeT Masibliike CHOMILIE UCTOPHIO O «PbIOKax-0aHaHKaX», Ubs
Cylb0a OueHb TparuiHa — HAeBIIHMCH OAHAHOB, OHM 3aCTPEBaNM B OaHAHOBO Melepe U
ymupaiay. [IoMUMo MHEHUSI O TOM, YTO ITIaBHBINA FepOil Ha caMOM JIENe TOBECTBYET O CBOEH
JKI3HH, CpaBHHUBAS ceOs ¢ 3acTpsBIIei peI0oid, a Opak — ¢ Oe3BBIXOIHOM TEIIEePOi, €CTh
Oosee opurnHaibHas uaest Mpuabl [anuHckol. DTOT aBTOp McCheayeT B CBOMX KHHUIaxX
3araJKy MpOU3BEACHNM PA3IMYHBIX aBTOPOB U MHTEPIPETUPYET pacckasbl CanuHmKepa
CKBO3b Tpm3My HHAym3Ma. O «PpiOke-0aHaHKe» ['aTMHCKas MUIIeT Cemyromee: «... He
HCKITIOYEHO, YTO aHATM3UPYEeMast HOBEJIIA COJICPKUT €I OJIH CMBICTIOBOW CYTTECTUBHBII
CHIOH, HO yXe ¢ cyrybo amepukanckuM KomoputoMm. M6o y cnoBa ‘“bananafish”,
3aIOJTHSIONIEr0 COO00H, MOXKHO CKasaTh, BeCh paccka3 “‘OTINYHBIN IeHb I OaHAHOBOM
CeNnpIu”’, B aHITIMHCKOM SI3bIKE MMEETCSI CBOW COOCTBEHHBIN MOATEKCT. AHITIOA3BIMHOMY
YHUTATEI0 OHO HETIPEMEHHO HAIIOMHHUT O YKapPTrOHHBIX CIIOBOCOYETAHMSX “to0 go banana”,
“to get banana”, 0O3HaYAIOMNX "CIISITUTH, PEXHYTHCA » [5].

IlonoGHas uHTEpHpeTaIys ACHCTBUTEILHO HE MOYKET OBITh HCKIIIOUEHA, TAK KaK
TJIaBHBIN repoit pacckaza Cumop [macc Benér ceds mo caoBam ero ke TENM CTPaHHO, OHA
OTKPOBEHHO CUMTAET €ro CyMacIIe M, a B KoHie Cumop u BoBce ““...aimed the pistol,
and fired a bullet through his right temple” [8: 39].

Omnnaiin-cioBape «Urban Dictionary», CHEIUaIM3UPYIONIMICS Ha CIICHTE,
onpezenseT ¢ioBo “bananafish” tak: “Something that seems like a good idea at the time,
but turns out to be a terrible mistake”. BepostHo, mon “mistake” wmeercs B BUIy
HecyacTMBbIN Opak Cumopa u Mropuens, kotopas ““...may be in any one of a thousand
places. At the hairdresser's. Having her hair dyed mink. Or making dolls for poor children,
in her room” [8: 35]. CUMOp HEIOBOJICH EHON M €€ MHTEPECAMH, OH YKAJIECT, YTO OHH
BMecte. llepBocTeneHHOE 3HAUEHHE MMEET BpeMs, B KOTOPOE HPOHMCXOAAT COOBITHS
noBect — 1948 rom, 3a crmuoit CumMopa — mpoiineHHass Bropas mupoBast BoiiHa. Ero
MOCTYMOK B KOHIIE M MHOTHE Jpyrue NEHCTBUS, a TakkKe KOCBEHHBIE IPU3HAKHY,
YKa3bIBAIOILME HA HEHOPMAJIBHOCTh, MOTYT TOBOPHTB O €0 IICUXUYECKOH HEYyCTONUMBOCTH
Kak pe3yJibTaTe BIusHus GpoHTa. «PriOKa-0aHaHKay MOJ00HBIM 00pa30M CTAaBHT B LICHTP
TIOBECTBOBAHMSI BHYTPEHHHH KOH(IIMKT Teposi U 3T000THEBHBIN BOIPOC aMEPUKAHCKOTO
00111eCTBa TOr0 BPEMEHH — IIOCTTPaBMATHIECKUI CHHIPOM.

Cempbst ['maccoB He CKJIOHHA K CKBEPHOCIIOBHIO — HU B JJIMHHOM Tele()OHHOM
pasroBope Mexay Mropuenb U e€ Marepbto, HU B oOiieHnu Cumopa u CuUOWUIBI He
BCTpeyaercst pyrarensctB. Ho, OkasaBIIMCh B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE HACAMHE C
HE3HaKOMOM xeHiuHol, CUMOp HauMHAeT NaHukoBaTh. B snusone, roe Cumop ener B
m(Te ¢ OJJHON MPOKUBAIOLIEH B OTEJE, €T0 PeUb B MIEPBBIE IEMOHCTPUPYET arpeccHio —
CuMop He TIOHMMaET, TodeMy xennmHa (“Goddamned reason’) cMOTPHT Ha €r0 HOTH,
HaspiBaeT e€ “God-damned sneak ”. FIMeHHO 1OCITe 3TOr0 3JI0MOIYYHOr0 Pa3roBopa repoit
coBepIIaeT camoyouiicTBo. CanmHpKEp, BbIpakas HETaTUBHBIE SMOLMH uepe3 OpaHb,
TIO3BOJISIET TOHSITh, YTO JIaBjieHHe OOIIEeCTBa CHITPAIO POJib B pelieHnn CuMopa yHuTH 13
KU3HU.

Pa3BépHyThIil aHanm3 pacckaza B «CroBape KynbTypbl XX BeKa» IpOHU3BOIUT
PynueB. On oOpariaeT BHUMaHHE Ha TOCTOSTHHO IPUCYTCTBYIOIINI B pacCKa3e MOTUB HOT':
MOCTOSIHHO YNOMUHAIOTC HOrW CHOMIIIBL, W PasroBop B JIM(TE TOKE KOHLEHTPHPYET
BHMMaHue Ha Hux. B CHIA nocne BTtopoil MHpOBOM BOWMHBI PE3KO BBIPOC MHTEpEC K
NCUXoaHaM3y. A B 3ToH (rIocopuu HOTM — CYOCTHTYT IMOJIOBBIX OpraHoB. CUmop He
YIOBIICTBOPEH CEKCYATHHOM JKU3HBIO C skeHOH (MIopmais unTaeT sxypHai “Sex Is Fun —or
Hell”) n Gonbiiie uHTEpECyeTCS MaleHbKOM AeBOUKOi. baHan B 3Toi MHTEpHpeTalmy —
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¢awmueckuii cumBon. Pacckas o priOke-OaHaHKe — paccKa3 O CeKce U CMEpTH, Jpoce U
Tanaroce, 1 310 IPUAAET CAMOYOUIICTBY JIOTHKY [7].

ComHpKep HarHeTaeT 00CTaHOBKY emié criibHee yctamu Mioprens. B pasrosope
C MaTeppl0 OHa OOMOJIBHJIACKH, YTO €IIE OMHON OCOOCHHOCTBIO IMOBEACHUS W O€3 TOro
CTPaHHOrO My’ ka CTajo To, uto Terepb ““...he calls me Miss Spiritual Tramp of 7948~ [8:
29]. IlepeBectr HOBOE Tipo3BHITIC MIOpHENh MOKHO Kak ‘Mucc /[yxosnas bomoicuxa 1948,
XOTSI CJIOBO “tramp” mMmeeT Takke 3HaUYCHHE npocmumymka . YTOOBI TIOHSTH, KaKOi
WMEHHO CMBICIT BHOCUT B 3TO CJIOBO aBTOp, 0OpaTHMCsl K KOHTEKCTY B3aWMOOTHOLICHUI
Cumopa 1 Miopuens emé pas. [lepeaada Mbicieli 1 1yBCTB aBTOpa YUTATENIO IPOUCKXOJUT
¢ GOJIBIIIMM Pa3pBIBOM BO BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBE, TI03TOMY, TOMUMO KPUTHKH CHMOpPOM
HaTypbl Miopuenb, MPUBEAEHHOW BHIIIE, YIIOMSHEM TaKkKe KyIbTYPHO-HCTOPUYESCKHI
KOHTEKCT ¥ COLIMAJIbHBIN MpUMep, OBJMsBLINE Ha reponHio. Ha nepuon ¢ 30-bie o 50-p1ie
TOBI MPOLUIOro BeKa MpuIencs «3050Toi BeK [ommBynma», Koraa Hemble (DIIbMBI
CMEHMITHCH 03BYYHBAEMBIMH, A «O0JIBIIAs MSITEpKay (TJIABHBIE KWHOCTY/IHU TOTO BPEMEHN)
CKyNWa Jy4lllie KUHOTEaTphl W AHTKUpOBaNa BEAYIMX NesATeNied MCKYCCTBa, CTaB
MOHOTIOJIMCTaMH. ITO — MOMEHT 3apOKICHHUSI TTIaMypa, TTOSIBIICHHS «3BE3» KNHOAKPAHA 1
TPaUIIIN UX TIOYUTaHKs. MIOpHETb C yI0BOIBCTBUEM CMOTPUT OaHATBHBIE TOJUTUBY/ICKHE
(IIBbMBI, a B3bICKaTENbHBIN CHUMOp MX HE BRIHOCUT. BMecTe co cBoei MaTepbio OHa BEPUT
B Marvio NCHX0aHAM3a 1 3acTaBisieT CUMopa MO/ BUIOM OCHOBAaHHOM Ha HayKe Tepariu
TOJBEPraThcsl OECLEPEMOHHBIM W YHH3HTENBHBIM JompocaM. Bcé 310 mpotmBopednt
MHpPOBO33peHrI0 CHMOpa, KOTOPBIH C PAaHHHX JIET 3asBIISUT O ceOe KaK O BEJTMKOM I03TE U
¢mwtocode [8: 16]. JdyxoBHbIN KOHQIIMKT B Mape BHIBOAWUTCS HA MEPBBIN TUIaH UMEHHO
Onaromapst pyraTenbCTBy.

Camas roHas repounst pacckasa “A Perfect Day for Bananafish” Cubuia taroke
HaJIelieHa aBTOPOM HEKOTOPHIMH OCOOEHHOCTSIMH. DOHETHYecKre JIeBHAlMU B €€ pedn
MOKA3bIBAIOT, YTO JEBOYKA €lIé COBCEM Maja — HampuMep, BMecto “airplane: mesouka
rOBOpHT “‘nairiplane”’. CBOEro HOBOTo Jpyra oHa 30BET ““see more glass” BMecTo nMeHu
Cumop Tmacc (Seymour Glass B opuruHange), W Takas AETCKas HMHTCPIPETALIUS
MpEBpaIlaeTCsi B HEMOHATHYIO OCTAIBHBIM (hpasy. Mexnmy TeMm mepenaérces wuaest
Comunmkepa o camoMm repoe: CUMOp JEHCTBUTEIBHO MOXKET “See more” «BUAETh
Oosble», yeM apyrue moau (00 3Toi 0cOOEHHOCTH Teposi ToBOopwiioch paHee). OH
TIOHUMAET JIEBOUKY, B TO BpeMsl Kak e€ MaTepH He yaércst MOIePKUBATh OOLIEHHE C HEM.

OO0o0UMM  BBIIECKA3aHHOE, HAa3BaB BCTPETUBIIMECS B TEKCTE IOBECTH
BBIJIBI)KEHHS 1 IX MOTHBAIIHUIO:

e bananafish ("pvioka-bananka ') — omOKa, CyMacIIeCTBHUE;
e God-damned / Goddamned (“uépmos’) — arpeccusi, TaHUKa, OTUYASHUC;
e Miss Spiritual Tramp of 1948 ("Mucc /lyxosnas Bomorcuxa 1948°) — otcyTcTBHE

JTyXOBHOCTH, Y3KOJIOOOCTb;

e nairiplane (apunian’) — HeGOBIIION BO3PACT;
e see more glass (‘cemuenaz’) — HeOONBIION BO3pacT, Oojee MIMPOKOE

MHPOBO33PEHHE.

Hraxk, nepBUYHOE TEUSHHE TEKCTA, HAPYIIEHHOE HECTAH/IAPTHOCTBIO JISKCHIECKHX
SMHMI], CO3JaéT BO3MOXKHOCTH JUI IIEPEOCMBICIIMBAHMS 3aKIFOUYEHHOM B HUX
napopMaimy. M3 Yero MOKHO 3aKIIOYUTh — BBIIBIDKEHHE «BBIIONHSCT LEIbIA psiT
CMBICIIOBBIX (DYHKIMM, OTHOM M3 KOTOPBIX SIBJISETCS MOBBIIICHHE SKCIIPECCUBHOCTI [ 1:
206]. Iporecc BoCTIpUSITHS POUCXOAUT IO CXEME, COCTOSILECH U3 MSTH KOMIIOHEHTOB, K
TOJIKOBAHMIO KOTOPBIX B paMKaX HMHTEPIPETAMH JIHTEPaTypHBIX TPOM3BEICHUI
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obparaercst U.B. ApHonbz [2: 17]. IIpokoMMeHTHpYeM €€ ¢ Onopoii Ha aHATTM3UPYEMBIiA
pacckas “A Perfect Day for Bananafish”:

1) Hemounux unghopmayuu — OKpyKarorast ucaTesst IeHCTBUTETBHOCTD. “A Per-
fect Day for Bananafish” 6611 omy6:iikoBan B 1948 rony B aMepHKaHCKOM €KCHEICTBHIKE
“The New Yorker”. JleHcTBUTENBHOCTh, OIMKMCHIBACMass B HEM aBTOPOM — OyaHH
nociieBoeHHbIX 11ITaToB, B KOTOPBIX OH CaM CYIIECTBYET Ha MOMEHT HamucaHus. Bo
MHOTOM cyap0a CuMopa mepeKKaeTcsi ¢ cOObITUsIMA B Ororpaduu CanmHmmKepa — TOT
y4acTBOBaI B BbIcajiKe AecanTa B HopmaHmin u OutBax B ApaeHHax 1 XIOpTreHCKOM JIeCy,
paboTan ¢ BOGHHOIUICHHBIMHM, IMPUHUMAJ YdYacTHe B OCBOOOXICHMM KOHIUIarepew,
MOCTPa/IaIT OT OOEBOH TICUXIYECKOH TPaBMBI U ITOTEPIIEN HeYIauHbINA Opak.

2) Ilepedamuux — cam mucatesb. OH nepepadarsiBaeT HHHOPMAIHIO, KOTUPYET €€
U BOCCO3/AET JICHCTBHUTEIBHOCTh B XYyHOXKECTBEHHBIX oOpasax. bmaromapst ocoboit
OpraHu3aly X CTPYKTYPBI OHU CIIOCOOHBI BO3/ICHCTBOBATH HA BOJIFO, MBICITH U 1yBCTBA
ynTatedst (M3MEHSATh CBOICTBAa APYTuMX OOBEKTOB). OCOOEHHOCTH OpTaHW3AIlH TEKCTa
YIIOMUHAIOTCS paHee — (DOHETHYECKHUE, a TaKKe JIGKCUYECKUE JCBHALMK YIIOTPEOIIAIOTCS
CoMHPKEepOM Ha MPOTSHKEHUH BCETO MOBECTBOBAHMSI.

3) Kanan nepedauu unghopmayuu — TATEpaTypa: pacckas aBTopa CphIBacT 3aBeCy
C YMaITYMBAEMBIX MPOOJIEM OOIIIECTBA U BBISBIISCT UX YXKACAIOIINE MOCIICACTBHISL.

4) [puemHuK — TOT, KTO BOCCTAHABJIMBACT COOOIICHHE TI0 CUTHAJIAM, — YUTATEIb.
[Iporiecc BOCCTAHOBNEHWS HENErOK JJIsi COBPEMEHHOW ayJUTOpHH, OCOOCHHO
HeaMepHKaHIeB. J[1s1 OJTHOro MoHNMaHws1 COOOIIECHHUsI HEOOXOAMMO 3HATH €T0 UCTOPHKO-
KyJBTYPHBIH (OH.

5) Aopecam — TOCKONBKY XYIOKECTBEHHBIH TEKCT TPEIHA3HAYCH HE OIHOMY
OTICNEHOMY YHTATEII0, a OOIIECTBY, TO MCTUHHBIM aJIPEcaTtoM COOOIICHUS SIBISCTCS
OKpy)Kalolllasi 4YMTaTensi OOIECTBEHHAS JEHCTBUTEILHOCTb, CO BCEMH CTpaHHUIAMH
HCTOPHUH TIOCTIEBOCHHOM AMeprku [2: 38].

B pesynbrare aHanmza MbI IPUXOIUM K BBIBOJLY, YTO JICBHAIIMN — KAK OCTABJICHHBIC
Ha BUy YJIMKU Ha MECTE MPECTYIUICHHsI, — OTIPECIISIIOT CMBICIIOBBIE BEXH U TIO3BOJISIIOT
ONTUMH3UPOBATH IMMPOUECC NIOHUMAHWA U UTHTECPHIPETALNN XYI0KECTBCHHOI'O TCKCTA.
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DEVIATION AS A MEANS OF FOREGROUNDING IN LITERARY TEXT

A.V. Korobova
Tver State University, Tver

In this article, the occurrence of deviation in a literary text is considered from the point
of view of performing its foregrounding function, as a means of better interpreting text.
The material for the analysis is the text of the short story “A Perfect Day for Bananafish”
by J. Salinger and the cases of deviation in it.

Key words: deviation, foregrounding, interpretation, message, Salinger.
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